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Clase 15: Species Arrival to Galapagos 
http://www.galapagos.org/about_galapagos/species-arrival-and-evolution/, Set 24 

 

A: APROXIMACIÓN AL TEXTO 
 

1. Observa   

- las partes del texto: traduce títulos y subtítulos 

- ilustraciones 

- convenciones gráficas 

- organización del texto 
 

B. I. ANALIZA LAS EXPLICACIONES: 

 

Los textos narrativos y los Tiempos Pasados  

Los textos narrativos presentan sucesos que tuvieron lugar en el pasado, incluye el relato 

de acontecimientos que se desarrollan en un lugar a lo largo de un determinado espacio 

temporal. Se observa en estos textos el predominio de los Tiempos Pasados (Simple, 

Continuo y Perfecto). Otro elemento lingüístico característico es el uso de Conectores, 

cuya función es mostrar relaciones lógico-temporales entre los sucesos que se narran. 

El Tiempo Pasado Simple se usa para expresar sucesos que comenzaron y terminaron 

en el pasado. 

Observa la conjugación del verbo to be en Pasado Simple 

 

Afirmativo Negativo Interrogativo 
I was I was not Was I? 
You were You were not Were you? 
He was He was not Was he? 
She was She was not Was she? 
It was It was not Was it? 
We were We were not Were we? 
They were They were not Were they? 
 

Los verbos lexicales (principales) en inglés pueden ser regulares o irregulares 

Los verbos regulares en voz activa agregan -d, -ed o -ied a la base del verbo para 

formar su pasado y participio pasado: 

Infinitivo                                     Pasado                                 Participio Pasado 

create                                          created                                   created 

work                                             worked                                   worked 
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study                                            studied                                    studied 

 

Los verbos irregulares toman distintas formas: 

Infinitivo                                     Pasado                                 Participio Pasado 

cut                                               cut                                          cut 

build                                             built                                        built 

grow                                             grew                                      grown 

see                                              saw                                        seen 

 

Para formular preguntas se usa el Auxiliar did. Este auxiliar, al igual que do en el Tiempo 

Presente, NO tiene traducción.  

Observa: 

Did you work yesterday?       Yes, I did. I worked all day yesterday. 

¿Trabajaste ayer?                   Sí. Trabajé todo el día ayer. 

 

En el texto aparecen algunas construcciones verbales de Condicional Perfectos 

con WOULD y COULD, para indicar acciones que se presume pueden haber 

sucedido:  

(l.35) …would have sunk…..: (tales balsas)…se habrían hundido… 

(l.35/36) ….would have…taken…: habría tomado… 

(l.48) …could have been blown…: podría haber sido arrastrada (por el viento) 

BII. ACTIVIDADES PARA REALIZAR EN PARES O GRUPOS: 

II.1. Traduce las siguientes oraciones. Subraya los verbos en pasado: 

1. When the Charles Darwin Foundation was created in 1959, the human population 

in Galapagos was minimal 

………………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………………………

. 
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2. Tourism was essentially non-existent; fishing was at subsistence levels only; the 

agricultural community was small; and the Research Station was being built by 

young scientists and local residents. 

………………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………… 

II.2. Identifica las oraciones en tiempo pasado en las líneas que se indican y tradúcelas: 

(l.17):………………………………………………………………………………………………….. 

 

(l.19)………………………………………………………………………………………………… 

 

(l.32):……………………………………………………………………………………………….. 

 

(l.34):………………………………………………………………………………………………… 

 

BII. ACTIVIDADES DE COMPRENSIÓN LECTORA: 

Responde las preguntas de acuerdo a la información del texto: 

1. ¿Por qué se dice que las Islas Galápagos son “únicas”? (l.6-15) 

2. ¿Cómo fundamenta el autor que las especies que habitan Galápagos están 

“desequilibradas” con respecto a las que habitan el continente? (l.21-25) 

3. ¿Cómo se cree que llegaron las especies a las islas?  

4. Complete las oraciones: 

a. Es probable que especies que son buenas nadadoras hayan llegado a las islas….. 

b. Se cree que los reptiles y pequeños mamíferos………………………………….…… 

c. La teoría de la “balsa” explica…………………………………………………………… 

5. Resuma y explique con sus palabras cómo se pueden haber desplazado las 

especies por aire 

Lectura extra: lea y comente los dos últimos subtítulos (l.55-75) 


